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Secretariat 


Secretaria 


ORDER 


Portaria 


The resignation tendered by Shri Balcrisna D , Sukhtanker 
of the post of President of the Municipality of Ponda , on 
health grounds , is hereby accepted . 

Shri V. R. Bachal, Mamlatdar , Ponda Taluka , is appointed 
to hold charge of the post of President of Ponda Municipality 
till the municipal elections are hold . 

By order and in the name of the Administrator of the 
Union Territory of Goa , Daman and Diu . 

M. C. Sharma 

Chief Secretary 
Panjim , 23rd June, 1965 . 


O Sr , Balcrisna D. Sukhtanker , é exonerado , a seu pedido , 
do lugar de presidente da Câmara Municipal de Pondá , por 
motivos de saúde . 

O Sr. V. R. Bachal , mamlatdar do concelho de Pondá , é 
nomeado para exercer as funções de presidente da Câmara 
Municipal de Pondá , até que tenham lugar as eleições muni 
cipais 
Por ordem e em nome do Administrador do território 
da União de Goa , Damão e Dio . 

M. C. Sharma 

Secretário - Chefe 
Pangim , 23 de Junho de 1965 , 


ORDER 


Portaria 


GAD -PER - 241 


Shri Jose C. Almeida , Head of the General Statistics 
Department is granted 30 days privilege leave with effect 
from 16th June , 1965 . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
K. B. Lall, Deputy Secretary General Administration De 
partment. 

Panjim , 1st July , 1965 . 


GAD - PER - 241 
São concedidos aio Sr. José C. Almeida , Chefe da Repartição 
de Estatística Geral, trinta dias de licença disciplinar , a partir 
de 16 de Junho de 1965 . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
K. B. Lall, Secretário adjunto do Departamento da Adminis 
tração Geral. 

Pangm , 1 de Julho de 1965 . 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Notification 


Despacho 


GAD -WOP - 1065 


The Lieutenant Governor of Goa , Daman and Diu has 
decided that the Order of Precedence appended to this Noti 
fication shall be observed at all state functions in the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor of 
Goa , Daman and Diu . 

M. O. Sharma 

Chief Secretary , 
Panjim , 25th June, 1965 ; 


GAD -WOP - 1065 
O Governador -teniente de Goa , Damão e Dio determina que 
deve ser observada a ordem de precedencia anexa a este 
despacho , em todas as funções oficiais no território da União 
de Goa , Damão e Dio . 

Por ordem e em nome do Cavernador - tenente de Goa , 
Damão e Dio . 

M. C. Sharma 

Secretário - Chefe 
Pangim , 25 de Junho de 1965 . 
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APPENDIX 


ANEXO 


Order of precedence in Goa , Daman and Diu 


Ordem de precedenca em Goa, Damão e Dio 


1. Lieutenant Governor (placed at Articles 6 and 13 in 

the G. O. I. list ) . 
2. Chief Minister ( placed at Articles 24 and 32 in the 

G , O. I. list ) . 
3. Speaker of the Legislative Assembly ( placed at Arti 

cles 27 and 33 in the G. O. I. list ) . 
4. Ministers . 
5. Deputy Speaker of the Legislative Assembly . 
6. Members of Parliarnent (when present in the Terri 

tory ) . 
7. Members of the Liegislative Assembly (the MLAS 

will take rank in alphabetical order ) . The following 
members of the House may , however , take precedence 
over other members : 
( a ) Leader of the Opposition , ( b ) Leaders of parties 
( c ) Ex -Ministers , ( d ) Ex - Speaker , ( e ) Government 
Whip ) . 


1. Governador - tenente ( figurando no 6.º e 13.° lugar na 

lista do Governo da India ) . 
2. Ministro - Chefe ( figurando no 24.° e 32.° lugar na lista 

do Governo da India ) . 
3. Speaker da Assembleia Legislativa ( figurando no 27.º 

e 33.° lugar na lista do Governo da India ) . 
4. Ministros 
5. Deputy Speaker da Assembleia Legislativa . 
6. Membros do Parlamento ( quando estiverem presente no 

território ) . 
7. Membros da Assembleia Legislativa ( Os membros da 

Assembleia Legislativa ocuparão os lugares segundo 
a ordem alfabética ) . Os seguintes membros da As 
sembleia terão , porém , precedencia sobre os outros 

membros : 
( a ) Chefe da oposição ; (b ) Chefes dos partidos ; 
( c ) Ex -Ministros ; ( d ). Ex - Speaker ; ( e ) «Government whip » . 


.. 


: 


... 


8. Chief Secretary . 

9. Judicial Commissioner . 
9.A. Addl. Judicial Commissioner . 
10. Chirman of Marmagoa Port Trust . 
11. Naval Officer -in - Charge , Goa . 
12. Station Commander ( Army) . 
13. Secretaries to Government including Secretaries to the 

Legislative Department and to the Lieutenant Gov 

ernor . 
14. Collector of Goa . 

Collector of Daman . 
Senior Superintendent of Police . 

Collector of Customs and Central Excise . 
15. Heads of Departments in the senior scale . 

Commanding Officer, INS Gomantak . 
Commanding Officer , INS HANSA , 
Captain of Ports . 
Station Director, All India Radio . 
Branch Manager (NMTC ) 
Jt. Chief Controller of Imports and Exports . 

Iron Ore Adviser . 
16. Deputy Secretaries. 
17. Heads of Departments in the junior scale . 

Addl. Supdt. of Police. 
Superintendent of Post Offices . 
Administrator of Government Press . 
Registrar of Co - operative Societies . 

Labour Commissioner . 
18. Under Secretaries . 

Civil Administrator , Diu . 
Deputy Collector and Sub -Divisional Magistrates . 
Private Secretary to L. G. 

Private Secretary to C. M. 
19. Dy . Supdts. of Police . 

Information Officer . 
Publications Officer . 
Telegraph Master . 
Sub - Divisional Officer ( Telephones ) . 


8. Secretário -Chefe . 

9. Comissário Judicial. 
9.A. Comissário Judicial Adicional. 
10. Presidente do Marmagoa Port Trust . 
11. Naval Officer- in - charge, Goa . 
12. Comandante da guarnição militar . 
13. Secretários do Governo , incluindo secretários do Depar 

tamento Legislativo e do Governador - tenente . 
14. Collector de Goa . 

Collector de Damão . 
Senior Superintendente da Polícia . 

Collector of Customs and Central Excise . 
15. Directores de Serviço . 

Comandante do INS Gomantak . 
Comandante do INS Hansa . 
Capitão dos Portos . 
Director da Emissora de Goa da All India Radio . 
Branch Manager (NMTC ) . 
Jr. Chief Controller of Imports and Exports. 

Iron Ore Adviser . 
16. Secretários adjuntos . 
17. Chefes das Repartições . 

Superintendente Adicional da Polícia . 
Superintendente dos Correios . 
Administrador da Imprensa Nacional. 
Registador de Sociedades Clooperativas . 

Comissário de Trabalho . 
18. Subsecretários . 

Administrador Civil de Dio . 
Collector adjunto e Magistrados sub - divisionais . 
Secretário particular do Governador - tenente . 

Secretário particular do Ministro -Chefe . 
19. Superintendentes adjuntos da Polícia . 

Oficial encarrcgado de Informação . 
Oficial encarregado de Publicação . 
Chefes dos Telégrafos . 
Oficial sub - divisional ( Telefones ) . 


Note no . 1 


Officers in the Table of Precedence will take rank in order 
of the numbers of the entries , those included in one number 
will take precedence inter se according to the date of entry 
into that number . 


Observação no 1 : 

Os oficiais constantes da lista de precedência ocuparão os 
lugares segundo a ordem de números indicados em relação 
aos mesmos ; os que se acham incluídos no número um , terão 
entre si, a precedência segundo a data em que tiverem sido 
incluidos neste número , 


Note no . 2 

The undermentioned dignitaries when attending a ceremo 
nial function may be accorded the following rank of prece 
dence : 


Observação n.º 2 : 

Os dignatários abaixo mencionados , quando assistirem uma 
função cerimonial, terão a seguinte ordem de precedência : 


Bishop of Goa 

8 A 
Mayors : 

8.A 
President of Chamber of Commerce 

14 A 
President of Institute . Menezes Braganza 15 A 
Municipal Councillors 

15 A 
Presidents of Panchayats 

18 A 


Bispo de Goa 
Presidentes das Câmaras Municipais 
Presidente da Associação Comercial 
Presidente do Instituto Menezes Bragança 
Conselheiros Municipais 
Presidentes dos Panchayats 


8 A 

8 A 
14 A 
15 A 
15 A 
15 A 


Note no . 3 

The order in this Table of Precedence is meant for State 
and ceremonial occasions and may not be strictly followed 
in informal occasions, 


Observação n.º 3 : 

A ordem nesta lista de precedência é para as funções ofi 
ciais e cerimoniais e não tem de ser rigorosamente observada 
em ocasiões informais . 
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Civil Administration Services 


Serviços de Administração Civil 


CAB 


Order 


Portaria 


The Administrator of Goa , Daman and Diu is hereby pleased 
to appoint Shri Armando Santana Pereira , Administrator of 
Comunidades lof Salcete as Vice - President of Salcete Munici 
pality till an elected Vice -President takes , over the charge 
of the office . 


O Administrador de Goa , Damão e Dio , nomeia o Sr. Ar 
mando Santana Pereira , Administrador das Comunidades de 
Salsete , para exercer as funções de vice - presidente da Câmara 
Municipal de Salsete, até que um vice - presidente eleito assuma 
as funções do cargo. 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 


M. 0. Sharma 


M. 0. Sharma 


Chief Secretary 


Secretário - Chefe 


views 


Panjim , 1st July , 1965 . 


Pangim , 1 de Julho de 1965 . 


Order 


Portaria 


Mangalail Jamnadas -- relieved at his request from the post 
of president effective of the Managing Committee of « Dis 
pensary A.michand Rupchand » of Diu . 

Gulabchiand Dramci --relijeved at his request from the post 
of substitute to the president of Managing Committee of Dis 
pensary « Amidchand Rupchand » of Diu . 

Kantilal Premchand Thar appointed under the proposal 
of the Civil Administrator , Diu , as president of the Managing 
Committee of Dispensary « Amichand Rupchand » of Diu . 

Ramniklal Vithaldas ---- appointed unider the proposal of the 
Civil Administrator , Diu , as presiden t substitute of the Ma 
naging Committee of Dispensary « Amichand Rupchand » , of 
Diu . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor of 
Goa , Daman and Diu . 

M. C. Sharma 

Chief Secretary 
Panjim , 5th July , 1965 . 


Mangalal Jamnadas lexonerado a seu pedido do cargo de 
presidente efectivo da Comissão Administrativa do Dispen 
sário « Amichande Rupchande » , de Dio . 

Gulabchanid Dramci exonerado a seu pedido do cargo de 
presidente suplente da Comissão Administrativa do Dispen 
sário « Amichande Rupchande » , de Dio . 

Kantilal Premchand Thar nomeado, sob proposta do 
Administrador Civil de Dio , para o cargo de presidente efec 
tivo da Comissão Administrativa do Dispensário « Amichande 
Rupchande » , de Dio . 

Ramniklal Vithaldas - nomeado , sob proposta do Adminis 
trador Civil de Dio , para o cargo de presidente suplente , da 
Comissão Administrativa do Dispensário « Amichande Rup 
chande » , de Dio . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 
Damão e Dio . · 

M. C. Sharma 


Secretário - Chefe 


Pangim , 5 de Julho de 1965 . 


DIGVIS 


Order 


Portaria 


Thie temporary appointment of Shri Romão Tiburcio Cae 
tano die Sousa Freitas to the post of 1st grade clerk of Comu 
nidade of Fraternal of Aldonā , made by order dated 20th June, 
1963 , published in the Government Gazette no . 26 , series II , 
dated 27th of the same monith , and renewed lately by order 
dateid 3rd Septembr , 1964, published in the Government Ga 
zette no . 37 , series II , dated 10th of the same month , is re 
newed from 15th July , 1965 , for a further period of one year . 

By order and in the name of the Administrator of the . 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni , Ex -officin Secretary . 
Panjim , 3rd July , 1965 . 


Romão Tiburcio Cajetano de Sousa Freitas - renovada , a 
partir de 15 de Julho de 1965 , por mais um ano , a nomeação 
interina para o lugar de escrivão de 1.4 classe da comunidade 
de Fraternal de Aldonā , efectuada por portaria de 20 de Ju 
nho de 1963, publicada no Boletim Oficial n .° 26 , 2.a série, de 
27 do mesmo mês , e ultimamente renovada por portaria de 
3 de Setembro de 1964, publicada no Boletim Oficial n . ° 37 , 
2.a série , de 10 do mesmo mês . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 


Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex - officio . 
Pangim , 3 de Julho de 1965 . 


Order 


Portaria 


Shri Narcinva Camoitim - relievied at his request from the 
posit of assistant of the clerk of Comunidade of Curtorim . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex - officio Secretary . 
Panjim , 3rd July , 1965. 


Narclinva Camiotim -- exonerado a seu pedido do cargo de 
ajudante de escrivão da comunidade de Curtorim . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex - officio . 
Pangim , 3 de Julho de 1965 . 


Office of the Registrar of Societie . 


Repartição do Registador de Sociedades 


Orders 


Portarias 


DCA / RS / 65 / 8624 
In exercise of the powers vested in Director of Civil Admi 
nistration , Goa , Daman and Diu , under Government Notifi 
cation dated 6th June 1964 , published in the Government 
Gazette no. 24 , series II , dated 11th June 1964 , the Society 
viz . Xri Kamaxi Vidya Prasarak Mandal, Siroda , is regis 
tered today at Serial no. 65 of 1965 under the Societies Regis 
tration Act , 1860 . 


DCA / RS / 65 / 8624 
No uso das faculdades conferidas ao Director dos Serviços 
de Administração Civil de Goa , Damão e Dio , por portaria 
de 6 de junho de 1964, publicada no Boletim Oficial n .° 24 , 
2.a série , die 11 de Junho de 1964 , a sociedade « Xri Kamaxi 
Vidya Prasarak Manida:l» , de Sirodá , é registada sob o n .° de 
ordem 65 , de 1965 , ao abrigo de « Societies Registration 
Act, 1860 » . 


BALASPXylax , 77.2014 


pinie 
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DCA / RS /65 / 8625 
In exercise of the powers vested in Director of Civil Admi 
nistration , Goa , Daman and Diu , under Government Notifi 
cation dated 6th June 1964 , published in the Government 
Gazette no . 24 , series II, dated 11th June 1964 , the Society 
viz . Goa Khsatriya Maratha Samaj, Panjim , is registered 
today at Serial no. 66 of 1965 , under the Societies Regis 
tration Act , 1860 . 

Sripad Anant Nadkarni, Registrar of Societies and Director 
of Civil Administration . 

Panjim , 23rd June , 1965 . 


DCA / RS /65 / 8625 
No uso das faculdades conferidas ao Director do: Serviços 
de Administração Civil de Goa , Damão e Dio , por portaria 
de 6 de Junho de 1964 , publicada no Boletim Oficiai n .° 24 , 
2. série , de 11 de Junho de 1964 , a sociedade « Goa Khsatriya 
Maratha Samaj» , de Pangim , é registada sob o n .° de ordem 
66 , de 1965 , ao abrigo de « Societies Registration Act, 1860 » . 

Sripad Anant Nadkarni, Registador de Sociedades e Direc 
tor dos Serviços de Administração Civil . 


Pangim , 23 de Junho de 1965 . 


DCA / RS / 65 / 2681 
In exercise of the powers vested in Director of Civil Admi 
nistration , Goa , Daman and Diu under Government notifica 
tion dated 6th June , 1964 published in the Government Gazette 
no . 24 , Series II daited 11th June, 1964 the Society viz . 
« Glomant Zankar » , Margala is registered today at serial 
no . 67 of 1965 under the Societies Registration Act, 1860. 

Sripad Anant Nadkarni , Registrar of Societies and Director 
of Civil Administration , 

Panjim , 29th June, 1965 . 

Directorate of Civil Administration Services, of Goa , 8th 
July , 1965. — The Director , Sripad Anant Nadkarni ( Ex 
-officio Secretary ) . 


DCA / RS / 65 / 2681 
No uso das faculdades conferidas ao Director dos Serviços 
de Administração de Goa , Damão e Dio , por portaria de 6 die 
Juniho de 1964, publicada no Boletim Oficial n .° 24 , 2.a série , 
de 11 de Junho de 1964 , a Sociedaidie « Gomant Zankar » , de 
Margão, é registada sob o n . ° de ordem 67 , de 1965, ao abrigo 
do « Societies Registration Act , 1860 » . 

Sripad Anant Nadkarni Registador de Sociedades e Director 
dos Serviços de Administração Civil, 

Pangim , 29 de Junho de 1965 . 

Direcção dos Serviços de Administração Civil, em Goa , 
8 de Julho de 1965. O Director , Sripad Anant Nadkarni 
( Secretário ex - officio ) . 


Home Department 


Departamento do Interior 


Order 


Portaria 


HD - 34-7730 / 65 


HD - 34-7730 /65 , 
Government order no. HD - 34-2683 / 65 dated 25th March 
1965 regarding the transfers of Shri R. K. Kalaswad as Deputy 
Superintendent of Police , Margao and of Shri V. S. Rane as 
Principal, P. T. S., Valpoi is hereby cancelled 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
B. K. Mainkar , Under Secretary , Home Department. 
Panjim , 26th June, 1965 . 


Fica sem efeito a portaria n .° HD - 34-2683 /65 , de 25 de 
Março de 1965 , relativa as transferências do Sr. R. K Ka 
laswad como Superintendente adjunto da Polícia , em Margão , 
e do Sr. V. S. Rane, como director da escola de treino policial 
em Valpoi, 

Por ordem é em nome do Administrador do território 

da União de Goaie Damão e Dio . 
B. K. Mainkar , Subsecretário , Departamento do Interior . 
Pangim , 26 de Junho de 1965 . 


Office of the Custodian of Abandoned Property 

and Claims Officer 


Repartição do Gestor da Propriedade Abandonada 

e Oficial encarregado de aceitar reclamações 


Order 


Portaria 


ADM - 49 


ADM -49 
I hereby declare under Section 5 of the Goa , Daman and 
Diu Administration of Evacuee Property Act , 1964 , the pro 
perty detailed in the accompanying list, to be Evacuee Pro 
perty 

Gurunata R. Dessai, Custodian of Evacuee Property Goa , 
Daman and Diu . 

Panjim , 25th June, 1965 . 


Alo abrigo do artigo 5.º do « Goa , Daman and Diu Adminis 
tration of Evacuee Property Act, 1964 » a propriedade des 
crita na lista anexa é declarada como sendo propriedade de 
evacuados . 

Gurunata R. Dessaa, Gestor da Propriedade Abandonada de 
Goa , Damão e Dio . 

Pangim , 25 de Junho de 1965 . 


List of properties - Lista de propriedades 
Village Mayem Taluka Bicholim -Goa - Aldeia de Maém do concelho de Bicholim 


Description of the Property - Local name or Registration no . etc. of the Property 
Descrição da propriedade - Denominação ou número de registo , etc. da propriedade 


Taluka and 
village in which 

situated 
Concelho e aldeia 

em que 
fica situada 


Name of the land 


S. No. 
N. de série 


Registration No. 
N.° de registo 


Area in 

Ha . 
Área 
em Ha 


Nome do terreno 


( 1 ) 


( 2 ) 


( 3 ) 


( 4 ) 


( 5 ) 


PART 1 I PARTE 


! 


1 . 


Mayem 
Maệm 


414 
415 
416 


Ordio - Vado 
Oulicho - gudo 
Ordo - vado 


0.08 
0,015 
0,01 


3 . 
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( 1 ) 


( 2 ) 


( 3 ) 


(5 ) 


5 . 
6 . 


417 
118 
4,20 
422 
4:24 
428 
429 
440 
4:46 
448 
449 
453 
454 
455 
456 


3 
0,15 
0,2 
0,18 
0,15 
0,2 
0,2 
1,5 
0,5 


"***. 


9 . 
10 . 
11 . 
12 . 
13 . 
14 . 
15 . 
16 . 
17 . 
18 . 
19 . 
20 . 
21 . 
22 . 
23 . 
24 . 
25 , 
26 . 
27 . 
28 . 
29. 


Pailmar Ordo - vado 
Oultettro 
Ordo - vado 
Oirdo - Vado 
Amibeacho - patito 
Ambe acho - patto 
Outeiro 
Outeiro 
Rovolnat xir 
Rovolnatachi xir 
Outeiro 
Gundorichem Batulem 
Varzea: Sonar Xeitta 
Bandar vaddo 
Aradichi-molli 
Chodnanicor - vaddo 
Chodnanicar - vaddo 
Ouiteiro 
Courat 
Culagar 
Gondornim 
Outeiro Mumuro 
Cumarconda 
Bistem Golonim 
Man secho Tembo 
Golotem 


458 
459 
498 
499 
883 
884 
893 
896 
897 
898 


0,3 
0,18 
0,3 
0,3 
0,3 
4 
2 
2 
0,3 
0,4 
0,4 
1 
0,8 
0,8 
0,8 
0,8 


PART II HI PARTE 


1 . 
2 . 
3 . 


5 . 
6 . 
7 . 
8 . 

9 . 
10 . 


930 
931 
932 
933 
934 
935 
936 
937 
938 
939 


Sondioachi-molo Mastichem vao 
Zogui - Cungo le Un chio - Cungo 
Palmar Galaio ou Galvi- Cotnail 
Varzea Colosso -Mollo e Nalopi 
Cumbar-moillo , Saloichem Galao e Fornaicho Cungo 
Mospèm : Batulem , Cunbi-Molios e Purvona 
Biurem , Puronamololi le Purona de Gomcaim e Purona 
Bomboprbuchi Moloi e Parte de Ufliacho gudo 
Uflicho guido com valado de Palmeiras 
Parte de Gadia - gudo, Uflile Piurona die Go / ala , Antoria de Cumar 

vado, Purviona de Vitue Deussum com Palmeiras 
Prediko Valado 
Predio Valado 
Predio Alagoa com duas adições Odlem tolen e Velem Tole 
Gadiabat ( Palmar outeiral ) 
Saloichem - galao (Palmar outeiral ) 
Cumarvaido , Borna - tolem e Coiro , galao 
Predio Outeiral le Varzea Gadigalao 
Bomem -pequena le grandie 
Predio Outeiral 


III!! 


11 . 
1.2 . 
13 . 
14 . 
15 . 
16 . 
17. 
18 . 
19 . 


030 
9411 
942 
943 
944 
945 
936 
947 
948 


20 . 


949 


21 . 
22 . 
23 . 


950 
951 
952 


24 . 
25 . 
26 . 
27 . 


953 
954 
955 
956 


28 . 
29 . 
30 . 
31 . 
32 . 
33 . 
34 . 
35 . 
36 . 
37 
38 . 
39 . 


957 
958 
959 
960 
961 
962 
963 
964 
965 
966 
967 
968 


Vailio Bapu Porobia ou Valoxeta , Adverica , Adveriicachi-Purona , 

Tisiro val, aforamento de Ambagi e Surgruicho - alco 
Prediio Zoriichiem -bata 
Prediio Palmar Outeiral , Sarundo - Bondirbata 
Saundo -xeta , Saundacho -Gudo e Moloi- Saunda !, com Valado de Pal 

meiras que fica pelo norte 
Sastivaldo , Pernechemivao e Uteachem - xeta 
Naicachem - vao , Malca.chem - vao , Dunalem - vao e Vodlern Varna : 
Ramem -xeita , Deutichem - Xeta e Malcungo 
Cunanga , Botachio - aco ou Cunga Merecho aco , parte de Soirocho 

gudo e Vall Bapse Porobo 
Tisro - aco e Dusro -aco , com parte de Voll die Baboia: Porobo 
Preidio Valado : de Palmeiras 
Ponvor - xeta 
Predio - Valado de Palmeiras 
Predio dependencias de alaigoa 
Chinch - Boltvadi 
Molteancho - aco , Dona - Vercam , Modvolanchim Vencam 
Pudelile Roivoinata cihi cond 
Gudo de mul ou Purnicho - gudo 
Predio Palmar Il, constituídio de diversos valados 
Areacal Chinch - Botvaldi 
12 de Bancoi e seus anexos , Varzea Orxeta ou Oro - gailium e Can 

torla ou Cantor 
Cantorla 
Galao 
Sastivado 
1/16 de Toleachio -ado, sendo 1/16 do dominio Util de Toleachi-ado 
Torlitolichi Guiripoiquim ou addi em quatro adições 
Chinich - Botvadi Poiquim 
Deusvaidentil consistente em um e Meio Dando 
Bondiorvado 
Excesso Palmar 
Excesso de Cajual Outeiral de Toleacho ado 
Excesso de Cajual e Outeiral die Toleachio ado 
Terreno Cultivado de Palmeiras e Arequeiras 
Pequenos eXcessos separados dos arecais de Deus-Botvadi 


40 . 


med 


42 . 
43 . 
44 . 
45 . 
46 . 
47 . 
48 . 
49 . 
50 . 
51 . 


969 
970 
971 
972 
973 
974 
975 
976 

977 
· 978 
9719 
980 
981 


hr 
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( 1 ) 


( 2 ) 


( 3 ) 


( 4 ) 


5 ) 


53 . 
54 . 
55 . 
56 . 


982 
983 
984 
985 
986 
987 
988 


.. 


Palmar excesso de Suria Naique Quind alcar 
Excesso de Govinida. Sirodcar 
Excesso de Ganticar 
Ticasana ou excessos de Varzea de Vitgo Tanecar 
Predio Palmiar Novora.voril Baiga 
Orpale ou orpalintlo gudo e Aturlichem galao 
Orpale le Vangana Molo 


1111 


57 . 
58 . 


59. 


PART DIT 


ITI PARTE 


. 


0,36 
0,8 
0,8 
1,7 
0,25 
0,15 
0,039 


1 . 
2 . 
3 . 
4 . 
5 . 
16 . 
7 . 
8 . 

9 . 
10 . 
11 . 
12 . 
13 . 
14 . 
15 . 
16 . 


18 . 
19 . 
20 . 
21 . 
22 . 
23 . 
24 . 
25 . 
26 . 
27 . 
28 . 
29 . 
30 . 
31 . 


26 
27 
28 
29 
30 
31 
33 
65 
68 
362 
363 
364 
365 
366 
367 
368 
370 
371 
372 
373 
395 
396 
397 
398 
399 
400 
402 
403 
404 
405 
408 
409 
4910 
4101 
412 
413 
430 


0,76 
0,12 
0,36 
1 
1 
0,12 
3 
1,5 
0,3 
1,5 
0,5 
0,2 
0,15 
1 
0,025 
0.5 
0,8 
1,4 
0,2 


32 . 


33 . 
34 . 
35 . 
36 . 
37 . 
38 . 
39 . 
40 . 
41. 
4:24 
43. 
441 


1/2 de Bancoy 
1/8 de Bancoy 
1/8 de Bancoy 
1/4 de Bancoy 
5/8 de Orxettai 
3/8 de Orxetta 
3/8 de Cantorla 
3/8 die Galao 
Folleachi- addii 
Anecal Tirtabaga 
Palmar Tirtabaga 
Borodo Tirlbabaga 
Oiteiro 
Oiteiro 
Zambuldat 
Palmar Atexer 
Cajual 
Oiteiro 
Quelbal Baitulem 
Gaunca -ba!tulem 
Zambulibata 
Oiiteiro 
Terreno inculto 
Mospem -batulem 
Oiteiro Mosperm 
Mospem Baitulem 
Mospem Baitulem 
Oiteiro 
Santenichi- xir 
Santenichi -xir 
Oiteiro Santenichi- xir 
Bordo Santenichi- xir 
Outeiro Santenichi- xir 
Mosipem 
Borodo - Mospem 
Oiteino Mospem 
Panich Mollio 
Varzea Moloi de Narana 
Borodo 
Palmar Moloi de Narana 
Mestalchi -molly 
Bacor - xelta 
Marvioid 
Odiecho - acco 
Zorchio - acco 
Valgudo 
Bindicho -acco 
Mestachi-Molloy 
Oiteiro 
2. patti del coro Mulaco 
3.° patti de coro Mulaico 
4.° patti de corio Mulaico 
7/8 de Sorve 
Lamiblechi 
Polle -galanum 1.4 adicalo 
Virgaum 
Ambe- gallaum 
Oiteiro 
Boroidio 
Suqul-moli . 
Chinchichi -molly 
Sounchichem - Borodo 
Tourachi-mat 
Gomachi molli 
Olteiro 
Locxembait 
Oiteiro 
1/16 de Aforamenito 
Vallaido ou Palmerinihals 
Vallado 
Vallado 
Valladio 
Vallado 
Vallado 
Vallado 
Vallado 
Vallaldio 


1,5 
1,5 
0,5 
0,8 
0,9 
0,5 
1,1 
0,8 
1,1 
0,05 
0,3 
0,4 
0,4 
0,5 
0,5 
0,4 
0,3 
0,25 
0,25 
0,5 
0,1 
0,02 
0,02 
0,02 


451 
4:52 
460 
461 
462 
463 
464 
465 
466 
467 
468 
473 
4:74 
475 
483 
486 
487 
490 
491 
494 
500 
502 
503 
505 
506 
1537 
538 
539 
540 
1597 


46 . 
47. 
48 . 
49 . 
50 . 
51 . 
52 . 
53. 
54 . 
55 . 
56 . 
57 . 
58 . 
59 . 
60 . 
61. 
62 . 
63 . 
64 . 
65 . 
66 . 
67 . 
68 . 


5 
2,5 
1 
0,8 
4 
0,3 
0,2 
0,3 
0,25 
0,25 
0,05 
0,5 
0,3 
0,4 


70 . 
71. 


0,02 
0,015 


: 73 . 
74 . 
75 . 
76 . 


601 
605 
609 
612 
615 
617 
619 
624 


0,012 
0.013 
0.011 
0,01 
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( 1 ) 


( 2 ) 


( 3 ) 


( 4 ) 


(5 ) 


0,02 
0,05 
0,02 
0,17 
0,06 


0,01 
0,01 


625 
628 
529 
632 
634 
635 
636 
638 
640 
642 
64.4 
678 
693 
700 
701 
702 
703 


0,03 
0,15 
0,022 


0,12 
0,12 
0,03 
0,12 
0,12 


78 . 
79 . 
80 . 
81. 
82 . 
83 . 
84 . 
85 . 
86 . 
87. 
88. 
89 . 
90 . 
91 . 
92 . 
93 . 
94 . 
95 . 
96 . 
97. 
98 . 
99. 
100 . 
101. 
102 
103 . 
104 . 
105 , 
106 . 
107 . 
108 . 
109 . 
110 . 
111. 
112 . 
113 . 
114 . 
115 . 
116 . 
117 . 
118 . 
119 . 
120 . 
121 , 
122 . 
123 . 
124 . 
125 . 
126 . 
127 . 


Betty 
Cabachem - xetta : 
Sorodio ou Bancoi 
1/6 de Ponicho -aco 
Parachi bandorna 
1/16 die Orxeta 
Vallado 
Vallado 
Valaido 
Vallado 
Portal 
Mospem Batulem 
Quticho gudo 
Fondaco 
Gadiancho - gudio 
Gadiancho - gudo 
Chandem 
Morgolancho gudo ou Malcungo 
Gundorem 
Punddil 
Soiroche Ounguecho bando 
Soirucho cungo 
Soirucho cungo 
Vallado ou Ambepato 
Varzea Ambeapato 
Vallaichi conda. 
Condicho valilo 
Tisreaca:chim Pontam 
Motiachea Calchepontan 
Surguicho aco 
Adverica 
Valxelta 
Factonehiem Cunongo 
Costachem adverica 
Xemp.dixeta 
Purona 
3.- Valla 
Marxeita 
Suconcho conda 
Pichochem Mainiai 
Duumolios 
Colpachi moli 
Alnem xet 
Chamaranchio vol 
Poitichi condo 
Gom :chachi molly 
Fouichi- moll 
Gadianchi molly 
Cinco molio 
Poitem 
Rovolonia tachi conidio 
2.0 conda 
Xrixet 
Ponsaichi Moloi 
Fonduporbuli moli 
Carozuvienicho gudo 
Carazuvon 
Temboxet 
Patio 
Caxixeta 
Bormaxelt 
Gaunsachi molloi 
Miestachi moloi 
Autaxeit 
Guranchi condo 
Betao xeta 
Polpoitachio alco 
Gomachi moloi 
Pornichio alco 
Motio acco 
Ponsacho alco 
Ambeacho aco 
Ambeachio alcacho -bando 
Toile , Xetta 
Banicoy 
Bandornicho bando 
Sounidacho -bando 
Betecho - gallo 
Ambeacho - gallo 
Calanchi- galli 
Umaliaichem ran 
Cantcor 
Simpialchi galli 
Zambol 
Mato 
Zogoriasodo 


706 
806 
807 
808 
809 
811 
812 
818 
820 
821 
8212 
831 
832 
833 
8346 
835 
836 
837 
8:38 
839 
840 
841 
842 
843 
844 
845 
846 
847 
848 
849 
850 
851 
852 
853 
854 
855 
856 
857 
858 
859 
860 
861 
863 
864 
865 
866 
867 
868 
869 
870 
871 
872 
874 
875 
876 
877 
878 
880 
881 
885 
886 
887 
888 
889 
890 
891 
892 
894 


0,01 
0,01 
0,01 
0,2 
0,01 
0,03 
0,01 
0,01 
0,1 
0,08 
0,03 
0,03 
0,08 
0,1 
0,015 
0,05 
0.,03 
0,02 
0,02 
0,04 
0,01 
0,02 
0,06 
0,04 
0,01 
0,01 
0,01 
0,08 
0,25 
0,04 
0,01 
0,3 
0,14 
0,01 
0,008 
0,15 
0,05 
0,01 


128 . 


129 . 
130 . 
131 . 
132 . 
133 . 
134 . 
135 . 
136 : 
137. 
138 . 
139 . 
14: 0 . 
141 . 
142 . 
143. 
144 . 
145 . 
146 . 
147. 
148 . 
149 . 
150 . 
151, 
1152 
153 . 
154 . 
155 . 
156 . 
157. 
158 . 
159 . 
160 . 
161. 
162 
163 . 


w 


0,15 
0,12 
0,22 
0,2 
0,08 
0,2 
0,15 
0,15 
0,1 
0,05 
0,08 
0,05 
0,005 
0,013 
1 
1 
1 
1,5 
1 
0.8 
0,8 
0.8 
0,8 


D 


------ -RA ... ----- .W-..-- ...-- 


............................... 
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M 


( 1 ) 


( 2 ) 


( 3 ) 


( 5 ) 


164 . 
165 . 
166 . 
167 . 
168 . 
169 . 
170 . 
171 . 
172 . 
173 . 


895 
899 
900 
901 
902 
903 
904 
905 
914 
9:15 


Dongorvado 
Dongorvado 
Borquitem 
Dongorvado 
Colguiricho molo 
2. parte 
3.a parte 
Molo 
Quelibaibatulem 
Gonsaibatuilem 


0,8 
0,8 
0,8 
0,8 
0.8 
0,8 
0,8 
0,8 


0,03 


. 


. 


Gurunata R. Dessai, Custodian of Evacuee Property Goa , Daman and Diu . 


Planning and Development Department 


Land Acquisition Act 1894 ( Aicit. I of 1894 ) 
No. LQN 22/113 - Whereas it appears to the Government 
of Goa , Daman and Diu (hereinafter referred to as « the 
Govt.» ) that the land specified in the schedule hereto (herei 
nafter referred to as the « said land » ) is likely to needed for 
the public purpose viz for construction of a be new diversion 
road at Curchorem . 

It is hereby notifiled under the provisions of section 4 of 
the Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) that the said 
land is likely to be needed for the purpose specifiled above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease , mortgage , 

lease , mortgage, assignment; exchange ; or 
otherwise , or any outlay or improvement made therein 
without the sanction of the Collector after the date of this 
notification , will, under section 24 ( seventh ) of the said Act, 
be disregarded by the officer assessing compensation for such 
parts of the said land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a final notification to that 
effect under section 6 of the said Act will be published in 
the Government Gazette , in due course . If the acquisition 
is abondoned wholly or in part, the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 

4. The Government is also pleased to authorise under 
Sub - section ( 2 ) of section 4 of the said Act , the following 
officer to do the acts , specified therein in respect of the 
said land . 

1. The Director of P. W. D. Goa , Daman and Diu , Panjim . 
2. The Director of Industries , Mines , Land Survey , 
Panjim . 

LIST 
Taluka : Quepean 

Village : Curchorem 


Departamento de Planificação e Fomento 

Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) 
N.° LQN 22/113 - Considerando que o Governo de Goa , 
Damão e Dio ( referido daqui em diante como « Governo » ) 
acha que o terreno especificado no quadro anexo ( referido 
daqui em diante como « aludido terrenlo » ) é de utilidade 
pública para os fins da construção duma nova estrada de 
desvio em Curchorém ; 

Torna - se público , ao abrigo do disposto no artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) que o aludido 
terreno é necessário para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno, para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno, por meio de venda, arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos . niele feitos , sem autorização do 
Collector, após a data deste aviso , não serão tomados em 
consideração , ao abrigo do artigo 24. ( sétimo) do referido 
Act, pelos funcionários encarregados de atribuir compensação 
pelas partes do aludido terreno que venham a ser finalmente 
adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos, será publicado , oportuna 
mente, no Boietim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente, tal facto será notificado 
no Boletim Oficial, na devida altura . 

4. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) 
do artigo 4.º do referido Act, as seguintes entidades oficiais 
a exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno : 

1. Director das Obras Públicas de Goa , Damão e Dio . 
2. Director de Indústrias , Minas e Agrimensura , Pangim . 


LISTA 


Concelho : Quepém 


Aldeia : Curchorém 


Description of the land ; 


Approximate area. 


Descrição do terreno 


Área aproximada 


1 ) Pequena faixa de terreno pertencente ao 

Sr. Fondu Narayan Curchorcar , de Cur 
chorem 


68.00 sq . mit . 


68.00 m2 


426.66 sq . mt. 


426.66 m 


2 ) Faixa de terreno « Gavaleam Vortie Morad > 

pertencente a : 

1 ) Sr. Shripad Soiru Sansguiri, die Margão 
ii ) Sr. Vishvanath Mukund Sansguiri, de 

Curchiorém 
iii ) Sr. Anant Saulo Sinai Curchorcar 
iv ) Sr. Krishna Mortoba S. Curchiorcar, de 

Curchorém 


213.34 sq.mt. 
213.34 sq. mit . 


2113.34 m2 


~ 213.34 m² 


1 ) A small portion of land belonging to 

Shri Fondu Narayan Curchorcar of 

Curchorem 
2 ) Portion of land « Gavaleam Viorte Morad » 

belonging to -- 
i ) Shri Shripad Soiru Sansgiri of 

Margao 
11 ) Shri Vishvanath Mukund Sansgiri 

of Cul chorem 
iii ) Shri Anant Saulo Sinai Curchorcar 
iv ) Shri Krishna Mortoba S. Curchoncar 

of Oulchorem 
3 ) Portion of land « Amberilmand » belong 

ing to Shri Shripad Ran Vala ulicar of 

Sanguem 
4 ) Portion of land « Govalem Morod > be 

longing to 
1 ) Shri Janardan Raghuvir S. Cur 

choncar 
ii) Shri Madhav Raghuvir S. Curchoir 

car 
ii ) Sarwashri Shivaji Venkatesh S. 

Curchorcar , -Janlar dan Raghuvir S. 
Curchorcar and Vaman Bailkorishina 
S. Curchorcar 


426.66 sq . mt. 


4.26.66 m² 


192.00 sq. mt. 


3 ) Faixa de terreno « Amberiman.d » perten 

cente ao Sr, Shripad Rau Valaulicar de 
Sanguém 


192.00 m 


120.00 sq . mit. 


120.00 m2 


80.00 sq.mt 


4 ) Faixa de terreno « Govalem Morrod » perten 

Cenite a : 

i ) Sr. Janardan Raghuvir S. Churchorcar 
ii ) Sr. Madhav Raghuvir S. Curchoricar 
iii ) Srs . Shivaji Venkatesh S. Curchoircar , 

Janardan Raghuvir S. Curchorcar e 
Vaman Balkrishna S. Curchorcar 


80.00 m² 


60.00 sq . mt. 


60.00 m2 
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90.00 sq. mt. 
40.00 sq. mt. 


iv ) Srs . Gopal Bhika S. Curchorcar , Anand 

Pundlik S. Curchorkar e Janar dan R. 

S. Curchorca: r 
V ) Sr. Madhav R. S. Ounchorcar 


90.00 m² 
40.00 m 


5 ) Faixa de terrenio « Thorlem Xirnem » per 

tencente a : 


207.00 sq . mt. 
51.75 sq.mt. 
51.75 sq.mt. 


207.00 m² 
51.75 m 
51.75 m * 


i) Sr. Krishna Mortoba S. Sansguiri, de 

Ourchiorém 
ii ) Sr. Kusha Raghuvir S. Curchorcar 
iii ) Sr. Sarvioittam V. S. Ourchorcar 
iv ) Sr. Mangesh Vinayak S. Curchoncar , 

de Curchoirém 
v ) Sr. Dhondu Ladu S. Curchorcar , de 

Cunchlorém 


51.75 sq .mt. 


51.75 m2 


51.75 sq . mit .. 


51.75 m² 


186.00 sq.mt. 


iv ) Sarwashri Gopal Bhika S. Curchor 

car, Anand Pundlik S. Curchorkar 

and Janardan R. S. Cunchoricar 
v ) Shri Madhav R. S. Curchoncar 
5 ) Portion of land « Thorlem Xirnem » be 

longing to : 
i) Shri Krishna Mortobla S. Sanisgiri 

of Curchorem 
ii ) Shri Kusha Raghuvir S. Ourchorcar 
iii) Shri Sarvottam V. S. Curchorcar 
iv ) Shri Manguesh Vinayak S. Curchor 

cair of Curchoireon 
v ) Shri Dhondu Laidu S. Curchorcar of 

Cunchiorem 
6 ) Portion of land belonging ito : 
i) Shri Madhav R. S. Curchorcar of 

Curchiorem 
ii) Shiri Gopal Bhiku Curchorcar of 

Curchlorem 
iii) Shri Krishna Moritoba Sansgiri of 

Cunchiorem 
iv ) Shri Vishvanath Moritu S. Curchor 

Clair 
v ) Heirs of Shri Laxman Forgento 
7 ) Portion of land « Dhaotem Xirnem » be 

longing to : 
1 ) Shri Subray Sinai Sanvordenicar of 

Sanviandem 
ii ) Shri Shivaji Venkatesh S. Curchncar 

of Sanvicindem 
iii ) Shri Fondu Narayan Sinai Curchor 

cair of Sanvordem 
iv ) Ramchandra Dattaram S. Curchor 

car of Sanyondem 
8 ) Portion of land « Khoudvott » belonging 

to : 


186.00 m 


186.00 sq . mt. 


6 ) Faixa de terreno pertencente a : 
1 ) Sr. Madhav R. S. Qurchorcar , de Our 

chorém 
ii ) Sr. Gopal Bhiku Curchorcar, de Our 

chorém 
üii) Sr. Krishna Mortoba Sanisgiri, de Cur 

chorém 
iv ) Sr. Vishvanath Mortu S. Curchoroar.. 
V ) Herdeiros do Sr. Laxman Forgento 


186.00 m 


186.00 sq .mt. 


186.00 sq . mt. 
186.00 sq.mt. 


186.00 m2 
186.00 m * 
186.00 mº 


453.00 sq . mt. 


453.00 m 


7 ) Faixa de terreno « Dhacitem Xiirnem » per 

iteinicente a : 
i ) Sr. Subray Sinai Sanvordenicar, de 

Sanvordém 
ii ) Sr. Shivaji Venkatesh S. Cunchorcar, 

de San vordem 
di) Sr. Fondu Narayan Sinai Curchorcar , 

de Sanvordém 
iv ) Sır . Ramchandra Dattaram s . Curchor 

Car 


453.00 sq.mt. 


453.00 m 


453.00 sq . mit . 


453.00 m * 


453.00 sq.mit . 


453.00 mº 


#ba 


738.00 sq . mt. 


738.00 m 


8 ) Faixa de terreno 

terreno « Khoudvott » perten 
icenite a : 
i ) Sir . Lau Rajghuvir Ş . Qurchiorcar, de 

Curtchorém 
ii ) Sr. Kusha Raghuvir S. Cunchorkar , de 

Curichlorém 
ii) Sr. Sarviottam V .. S. Curchorkar, de 

Ourchorém 
(iv ) Sr. Mangesh Yaman S. Curchoncar 
v ) Sr. Dhondu S. Ounchiorcar 


738.00 sq.mt. 


738.00 m 


i ) Shri Lau Raghuvir S. Curchorcar of 

Cunchiorem 
ii ) Shri Kush Raguvir S. Cunchorcar 

of Ourchorem 
ii) Shri Sarvottam V. S. Curchorcar of 

Curchorem 
iv ) Shri Manguesh Vaman . Cunchor 

Car 
v ) Shri Dhondu S. Curchoncar 
9 ) Portion of land « Madlo Paltito » belonging 

itio Shri Vaman Balkrishna S. Kantak ... 


1 


246.00 sq.mt. 


2 


246.00 m 
246.00 m 
246.00 m 


246.00 sq.mt. 
246.00 sq.mt, 


1688.00 sq.mt. 


9 ) Faixa de terreno « Madlo Patto » perten 

cente ajo : 
Sr. Vaman Balkrishna S. Kantak 


1688.00 m 


10 ) Portion of land « Candolemi» bellonging 


1325.00 sq . mt. 


1325.00 m 


441.66 sq . mt. 


10 ) Faixa de terreno « Candiolem » perten 

cente a : 
i ) Sr. Hari Purushottam Sinai Curchor 

car , de Pangim 
ii ) Sr. Sarvioititam V. S. Curchorcar, de 

Curchorém 
d ) Sr. Mangesh Vinayak S. Curchoncar , 

ide Cunchorém 
iv ) Sr. Dhiondu Ladco S. Curchorcar, de 

Curchorém 


441.66 m 


441.67 sq . mt. 


441.67 m * 


441.67 sq.mt. 


441.67 m2 


1010.00 sq.mt. 


11 ) Faixa de terreno pentenicenite aos Srs . Ram 

chandra Dattaram Curchoncar e Shivaji 
Venkatesh S. Curchoircar 


1010.00 m 


36.25 sq . mt. 


i ) Shri Hari Purushottam Sinai Cur 

chorcar of Panjim 
ii ) Shri Sarvottam V. S. Curchorcar of 

Curchorem .... 
jil ) Shri Mangesh Vinayak S. Curchor 

cair of Ourchiorem 
iv ) Shri Dhondu Ladico S. Curchoricar 

of Ourchorem ............. 
11 ) Portion of land belonging to Sarvashri 

Ramchandra Daittairam Ourchorcar and 

Shivaji Venkatesh S. Ounchorcar 
12 ) Portion of land «Mazatolemi» belonging 

vo : 
i ) Shri Prabhakar Dattaram Curchor 

car of Curchorem 
ii) Shri Sarvottam Venkatesh Ounchor 

car of Curchorem 
iii ) Shri Dhondu S. Curchoricar of Cur 

chorem 
tiv ) Shri Manguesh V. S. Curchorcar of 

Curchorem 
v ) Shri Janardan Raghuvir S. Curchor 

Call 
vi) Shri Ganesh Raghuvir S. Curchor 

Car 
vii ) Shri Laidu Raghuvir S. Curchorcar 
13 ) Portion of land belonging to : 

i ) Sant. Premabai Balkrishna Kantak of 

Curchorem 
ii ) Shri Morto Pandharinath Curchor 

car of Curchloren 
iii ) Shri Gurudas Timblo e Irmaos of 

Cunchorem 


36.25 m2 


36.25 sq . mit . 


36.25 m² 


36.25 sq . mt. 


12 ) Faixa de terreno «Mazatollem » perten 

cenite a : 
i) Sr., Prabhakar Datitaram Curchorcar, 

de Curchorém 
i) Sr. Sarviottam Venkatesh Curchorcar , 

de Curchorém 
iii ) Sr. Dhondu S. Curchoncar, die Ouricho 

rém 
iv ) Sr. Mangesh V. S. Cunchorcar , de 

Curchoirém 
v ) Sr. Janardan Raghuvir S. Curchoncar 
vi ) Sr. Ganesh Raghuvir S. Curchorcar 
vii ) Sr. Ladu Raghuvir S. Ourchorcar 


36.25 m2 


36.25 sq.mt. 


196.66 sq . mt. 


36.25 m2 
9:6.66 m 
96.67 m 
96.67 m 


96.67 sq . mt. 
96.67 sq . mt. 


662.66 sq . mt. 


662.66 m 


13 ) Faixa de terreno pertencenite a : 

i ) Sr. Premabai Balkrishna Kantak , de 

Curchorém 
ii ) Sr, Morito Panidiharrinath Cunchorcar, 

de Curichoirém 
dii ) Sr. Gurudas Timblo e 

e Irmãos , de 
Curchorém 


331.34 sq.mt. 


3131.34 m2 


331.33 sq . mt. 


331.33 m² 
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iv ) Sarvashri Gopal Bhiku Curchorcar 

and Shri Mangesh Narayan Cur 

chorcar of Curchorem 
V ) Shri Laxman Datta Curchorcar of 

Qurchiorem 


331.34 sq.mt. 


iv ) Srs . Gopal Bhiku Curchorcar e Man 

geish Narayan Curchorcar , de Curcho 

rém 
V ) Sr. Laxnan Datta Curchorcar , de 

Curcho: rtém 


331.34 an * 


331.33 sq.mt. 


331.33 m 


24.00 sq.mt. 


24.00 m * 


2335.00 sq.mt. 


2335.00 m 


... 


14 ) Portion of land belonging to Shri Gad 

Maruti of Caicora 
15 ) Portion of land belonging to the Comu 

nidaide of Calciora 
16 ) Portion of land belonging to Haidar 

Kasim Khan of Churchorem 
17 ) Portion of land belonging to Shivaji 

Venkatesh S. Curchorcar 
18 ) Portion of land belonging to Kashinath 

Bhanlalsham S. Cacodkar 


14 ) Faixa de terreno pertencenite ao Sr. Gad 

Maruti, de Cacorá 
15 ) Faixa de terreno pertencente a comuni 

dade de Calcorá 
16 ) Faixa de terreno pertenicentie a Haidar 

Kasim Khan , die Curichiorém 
17 ) Faixa de terreno pertencente a Shivaji 

Venkatesh S. Curchorcar 
18 ) Faixa de terreno pertencente a Kashinath 

Ghanasham S. Caicodkar 


30.00 sq . mt. 


30.00 m 


1070.00 sq . mt. 


1070.00 ms 


50.00 sq. mt. 


50.00 m 


18580.00 sq.mt. 


18580.00 m 


A plan of the said land is available for inspection in the 
office of the Director of P.W.D. Goa , Daman and Diru , 
Panjim . 

By order and in the name of the Administrator of 

the Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
R. K. Gupta , Dy. Secretary ( Planning ) . 
Panjm , 21st June, 1965 . 


O piano do aludido terreno poderá ser consultado na Direc 
ção das Obras Públicas de Goa , Damão e Dio , em Pangim . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
R. K. Gupta , Secretário adjunto (Planificação ).. 
Panigim , 21 de Junho de 1965 . 


. 


.. 


Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) 


No. LQN 23/126 - Whereas it appears to the Government 
of Goa , Daman and Diu ( hereinafter referred to as “ the 
Govt. » ) that the land specified in the schedule hereto 
( hereinafter referred to as the « said land » ) is needed for the 
public purpose viz . for construction of office buildings and 
police quarters . 

It is hereby notified under the provisions of section 4 of the 
Land Acquisition Act., 1894 ( Act I of 1894 ) that the said 
land is likely to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease, mortgage, assignment, exchange , or 
otherwise , or any outlay or improvements made therein 
without the sanction of the Collector , after the date of this 
notification , will under section 24 (isteyenth ) of the said Act, 
be disregarded by the officer assessing compensation for such 
parts of the said land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a final notification to that 
effect under section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , in due course . If the acquisition is aban 
doned wholly or in part, the fact will be duly notified in the 
Government Gazette . 

4. The Government is also pleased to authorise under Sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following offi 
cers to do the acts , specified therein in respect of the said 
land . 


Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) 
N.° LQN 23 / 126_Considerando que o Governo de Goa , 
Damão e Dio ( referido daqui em diante como « Governo » ) 
acha que o terreno especificado no quadro anexo ( referido 
daqui em diante como « aludido terreno » ) é de utilidade pública 
para os fins da construção de edifícios para repartição e resi 
dências para o pessoal da Polícia . 

Torna - se público , ao abrigo do disposto no artigo 4.* do 
« Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) , que o aludido 
terreno é necessário para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro pes 
soal em serviço no aludido terreno, para os fins da aquisição 
do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do aludido ter 
reno, por meio de venda, arrendamiento , hipoteca , cedência , 
troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer projectos ou 
melhoramentos nele feitos , sem autorização do Collector , 
após a data deste aviso , não serão tomados em consideração, 
ao abrigo do artigo 24.° (sétimo do referido Act ) , pelos fun 
cionários encarregados de atribuir compensação pelas partes 
do aludido terremo que venham a ser finalmente adquiridas . 

3. Casio o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins a cima referidos , será publicado , oportuna 
mente , no Boletin Oficial, um aviso final para esse efeito , ao 
abrigo do artigo 6.º do referido Alct . Se a aquisição for aban 
donada , total ou parcialmente , o facto será notificado no 
Boletim Oficial, na devida altura . 

4. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do referido Act , as seguintes entidades oficiais a 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno : 

1. Director das Obras Públicas de Goa , Damão e Dio . 
2. Collector de Goa . 


1. The Director of P. W. D., Panjim . 
2. The Collector of Goa . 


SOHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Village 
Town 


Description of the 

said land 


Approximate 

Area 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Área 
aproximada 


fee 


Goa 


Taleigao 


Goa 


50 hecta 


A compact block of land , 

situated on the Dona 
Paula , platean 

and 
comprised in Survey 
Numbers, 768 / part , 
767,548 / part 770,785 / 
Tipart , 769 /part 808 , 
809 

810 , 636 /part, 
826 / part . 


50 hecta 

Yes . 


Taleigão Um bloco de terreno 

compacto sito no pla 
nalto de Dona Paula e 
abrangido sob os n.ºs de 
Cadastro 768 / p arte, 

548 / parte , 770 , 
785 / parte , 769 / parte , 
808 , 809, 810 , 636 / 
/ parte , 826 / parte . 


767, 


rét . 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
R. K. Gupta , Deputy Secretary ( P ) . 
Panjim , 28th June, 1965 . 


Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
R. K. Gupta , Secretário adjunto ( P ) . 
Pangim , 28 de Junho de 1965 . 


... 
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Forest Department 


Repartição das Matas 


Notice 
Applications are invited from the Indian citizens in the 
sub - joined form in their own hand -writing for sell ection of 
2 candidates to undergo training as Forest Rangers during 
1965-67 ( 2 years ) at the Southern Foresit Rangers College, 
Coimbatore eventually to be employed in the Goa Forest De 
partment. Candidates must have passed the Intermediate 
Examination of any recognised University or its equivalent 
examination with 2 or more of the following subjects : 

Mathematics , Physics , Chemistry , Botany or Zoology . 
Candidates should state the languages known . 

The scale of pay after 2 years successful training is 
Rs. 170-10-290 -EB - 15-380 and such other allowances as may 
be sanctioned by the Government from time to time. During 
the training the students will be paid a monthly stipends of 
Rs. 100 / - and travelling allowances while on tour. The entire 
cost of training will be borne by the Government. The last 
date of receipit of applications is 19th July 1965. The illegible 
candidates should appear for interview on 20-7-1965 before 
the Selection Committee and the successful candidates in the 
interview will have to appear for qualifying examination to 
be held at Panjim in the Office of the Conservator of Forests 
by the Southern Forest Ranger s College , Coimbatore . The 
subjects and the dates of the qualifying examination are as 
under : 


Aviso 
Aceitam -se requerimentos de cidadãos indianos , no impresso 
anexo e em punho próprio , para a escolha de dois candidatos 
para serem treinados como Forest Rangers durante 1965-67 
( 2 anos ) no Southern Forest Rangers College , em Coim 
batore, e posteriormente serem colocados na Repartição das 
Matas . As habilitações exigidas são o exame de Intermediate 
de qualquer Universidade reconhecida ou exame equivalente 
com duas ou mais das seguintes disciplinas : 

Matemática , Física , Química , Botânica ou Zoologia . 
Os candidatos devem indicar as línguas que conhecem . 

A escala de vencimento , após ter completado o treino de 
dois anos satisfatòriamente , é de Rps . 170-10-290 -EB - 15-380 , 
acrescida dos subsídios que vierem a ser autorizados pelo 
Governo, periòdicamente . Durante o treino, os alunos serão 
pagos uma gratificação de Rps, 100 / - e despesas de deslocação 
enquanto estiverem em viagem de estudo . O encargo total 
do treino será suportado pelo Governo . A última data para a 
entrega dos requerimentos é 19 de Julho de 1965. Os candi 
datos que satisfaçam as condições necessárias terão de compa 
recer a uma entrevista em 20 de Julho de 1965 , perante a 
Comissão de Escolha , e os candidatos que forem bem suce 
didos na entrevista terão de prestar um exame a realizar - se 
em Pangim , na Repartição das Matas , organizado pelo Forest 
Rangers College, de Coimbatore . As disciplinas e datas do 
referido exame são as seguintes : 

21 de Julho de 19165 ( Quarta - feira ) , das 10 às 12 horas , 

Redacção em inglês ; das 14 às 16 horas, Noções 
Gerais , 
22 de Julho de 1965 ( Quinta - feira ) , des 10 às 13 horas , 

Matemática ; 15 horas, Ditado em inglês . 


21st July , 1965 (Wednesday ) — 10 al. m . to 12 noon -- 

English Essay . 2 p . m . to 4 p . m . -- General Knowledge. 
22nd July , 1965 ( Thursday ) - 10 a , m . to 1 p.m. - Ma 

thematics . 3 p . m . – English Dictation . 


Age : 

- Candidates must not be less than 18 years or more 
than 24 years of age as on 1st November 1965. The upper age 
limit may be relaxed in the case of candidates belonging to 
Scheduled Castes , Scheduled Tribes and Backward Olasses by 
not more than 2 years . 

Physical Standards : -- The following minimum standards of 
Physical fitness are prescribed . A certificate to this effect 
from a Government Medical Officer not below the rank of an 
Assistant Surgeon should be enclosed along with the appli 
cation : 


Limite de idade : Os candidatos não devem ter menos de 
18 ou mais de 24 anos de idade em 1 de Novembro de 1965 . 
No caso de candidatos que pertençam às classes ou tribos 
atrazados , poderá ser relaxadio o limite de idade máximo até 
mais dois anos . 

Aptidão física : São exigidos os seguintes mínimos requi 
sitos de aptidão física . Terá de apresentar, um atestado jun 
tamente com o requerimento , para esse efeito , dum médico 
do Governo de categoria não inferior a de cirurgião assistente : 

( i) Altura --5 pés 4 polegadas; 
( ii ) Peito — 31 polegadas e, quando expandido , 33 pole 

gadas ; 
(iii ) Os candidatos deverão passar uma prova de aptidão 

física consistente em percorrer 16 milhas a pé , em 
4 horas . 


( i) Helight 5 feet 4 inches ; 
( iii ) Chest 31 inches expansion to 33 inchies ; 
( iii ) Candidates must pass a physical test consisting of 

a walk over 16 miles to be covered in 4 hours . 


The applications should be accompanied by the following 
certificates : 


( a ) Health certificate from a Government Medical Offi 

cer , testifying that the candidate possesses sound 
hearing and general physical fitness for rough out 
door work in the Forest Department and that he 
bears on his body marks of successful vaccination ; 

and height and chest measuremenits . 
( 0 ) Educational Academic certificates and marks cards ; 
ic ) Certificates regarding service experience, Training , 

etc .; 
( a ) Character Certificate ; 
( e ) Certificate regarding date of birth . 


Os requerimentos deverão vir acompanhados dos seguintes 
documentos : 
( a ) Atestado dum médico do Governo, comprovando que 

o candidato possue boa audição e aptidão física. 
geral para trabalho de campo árduo, na Repartição 
das Matas, de que foi vacinado com bom resultado 

e de que tem a altura e medições de peito exigidas . 
( 6 ) Certificados de habilitações académicas com indicação 

dos valores obtidos ; 
( c ) Ciertificados relativos a experiência de serviço , treino , 

etc.; 
( d ) Atestado de bom comportamento ; 
( e ) Certidão de idade , 


The originals of the certificates should be produced during 
the time of interview . 

Within ten days after selection , the selected candidates 
should execute an agreement on a stamped paper of proper 
value with a solvenit surelty to the satisfaction of the Conser 
vator of Forests binding themselves to serve the Government 
of Goa , Daman and Diu for not less than 5 years or in the 
alternative to abide by any penaditues which the Government 
may impose . The applicants will have to appear for interview 
ait their own cost . Other conditions will be notified to the 
candidates at the time of interview . 


Os originais dos certificados acima referidos deverão ser 
apresentados na altura da entrevista . 

No prazo de dez dias após a escolha , os candidatos terão de 
assinar um acórdo , numa folha selada de valor apropriado , 
com uma garantia solvente , aceitável ao Conservador das 
Matas , comprometendo - se a servir o Governo de Goa , Damão 
e Dio , por não menos de cinco anos , ou , na alternativa., a 
sujeitarem - se a qualquer penalidade que venha a ser imposta 
pelo Governo . Os candidatos terão de comparecer a entrevista 

suas expensas. Os candidatos serão informados doutras 
condições na altura da entrevista . 


APPLICATION FORM 


MODELO DE IMPRESSO 


Application for selection to ithe Forest Rangers Course 
1965-67 , at the Southern Forest Rangers College Coimbatore . 
1. Name in full. 
2. Whether married or not. 
3. Father or Guardian s name and occupation . 
4. Caste and Community . 
5. Date of birth and age, place of birth , village , taluka and 

district , 


Requerimento para a escolha para o curso de « Forest Ran 
gers » , durante 1965-67 , no Southern Forest Rangers College , 
em Coimbatore . 
1. Nome por extenso , 
2. Estado civil . 
3. Nome e profissão do pai ou tutor . 
4. Ciasta e comunidade . 
5. Data de nascimento e idade, local de nascimento , aldeia , 

concelho e distrito . 


MODA ***** HOBETOOTH 
U735025457871 


EURS .......................... 
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6. Nature of evidence produced as to the correctness of the 

date of birth . 
7. State of Domicile . 
8. Educational qualifications . 
9. Physical measurements giving details regards the : 

Cheist 

Height 
10. Address : 


6. Espécie de prova apresentada confirmando a exactidão da 

data de nascimento . 
7. Estado onde se acha domiciliado . 
8. Habilitações literárias. 
9. Medições com pormenores , relativa a 

Peito 

Altura 
10. Endereço : 
Certifico que a informação acima prestada é exacta . 

( Assinatura do requerente ) 
Data : 
Local: 

Pangim , 1 de Julho de 1965. O Conservador das Matas, 
G. R. Mavinkurve , 


I certify that the above information is correct . 

( Signature of applicant ) 
Date : 
Place : 

Panjim , 1st July , 1965, - The Conservator of Forests , G. R. 
Mavinkurve . 


General Statistics Department 
By orders dated 16th June, 1965 : 
Rajarama Dotu Naique Counto , 2nd grade officer of the 
General Statistics Department, officiating at 1st grade officer 
in the same Department as published in Government Gazette 
no . 27 , series II of 7th July , 1960 and lately renewed and 
published on 2nd July , 1964 (Government Gazette no . 27 , 
series II ) is hereby continued to officiate in the same post 
until further orders with effect from 7th July , 1965 : 

Mateus Quintiano Euquerio Bailon de Jesus Mascarenhas , 
3rd grade officer of the General Statistics Department, offi 
ciating as 2nd grade officer in the same Department as 
published in Government Gazette no . 27 , series II of 7th 
July , 1960 and lately renewed and published on 2nd July , 
1964 ( Government Gazette no . 27, series II ) is hereby conti 
nued to officiate in the same post until further orders with 
effect from 7th July , 1965 . 

General Statistics Department, Goa , 18th June, 1965 . For 
the Head of the Department, Alberto de Noronha . 


Repartição de Estatística Geral 
Por portarias de 16 de Junho de 1965 : 
Rajarama Dotu Naique Countó , segundo - oficial da Reparti 
ção de Estatística Geral, exercendo, interinamente , as funções 
de primeiro - oficial da mesma Repartição , como consta do 
Boletim Oficial n . ° 27 , 2. série, de 7 de Julho de 1960 e ùlti 
mamente renovada e publicada no Boletim Oficial n.º 27 , 
2.a série , de 2 de Julho de 1964 — autorizada a continuação 
do exercício do dito cargo a partir de 7 de Julho de 1965. e 
até ordens ulteriores . 

Mateus Quintiano Euquério Bailon de Jesus Mascarenhas , 
terceuro - oficial da Repartição de Estatística Geral, exercendo , 
interinamente , as funções de segundo - oficial da mesma Repar 
tição , como consta do Boletim Oficial n .° 27 , 2.a série , de 
7 de Julho die 1960 le ultimamente renovada e publicada no 
Boletim Oficial n .° 27 , 2.a série , de 2 de Julho de 1964 ---- auto 
rizada a continuação do exercício do dito cargo a partir de 
7 de Julho de 1965 e até ordens ulteriores . 

Repartição de Estatística Geral, em Goa , 18 de Junho de 
1965. — Pelo Chefe da Repartição , Alberto de Noronha . 


.. 


. 


Education , Public Health and Public Works 

Goa Medical College 


Instrução , Saúde Pública e Obras Públicas 


Faculdade de Medicina de Goa 


- 


Declaration 
Examinations for different courses of Nursing were held 
in the Goa Medical College as follows with the corresponding 
sittings : 

Hospital Escolar de Goa on 17th and 21st June 1965 - 
2 sittings. 

The Dean Goa Medical College , Dr. Anthony Charles Duarte 
Monteiro , presided two sittings : Dr. Jacinto dos Milagres 
Estibeiro was member of the Board for nursing & midwifery 
courses and attended 2 sittings ; Dr. Venctexa Quessoa Porobo 
Dessai was member of the Board of Midwifery course and 
attended 1 sitting ; Licenciate Desiderio Antonio Jose da Graça 
Santana Costa Frias was member of the Board for nursing 
course and attended 1 sitting . 

Goa Medical College , Panjim , 23rd June 1965. – A. O. 
Duarte Monteiro , Dean . 


Declaração 
Na Faculdade de Medicina de Goa , realizaram - se os seguintes 
exames do curso de enfermagem , com as correspondentes 
chamadas : 

Hospital Escolar de Goa , em 17 e 21 de Junho de 1965 
2 chamadas . 

O Deão da Faculdade de Medicina de Goa , Dr. António 
Carlos Duarte Monteiro presidiu a 2 chamadas ; Dr. Jacinto 
dos Milagres Estibeiro foi vogal do júri de exames dos 
cursos de enfermagem e parteiras e esteve presente a 2 cha 
madas ; Dr, Vienctexa Quessoa Porobo Dessai foi vogal do 
júri de exames do curso de parteiras e esteve presente a 
1 chamada le o licenciado Desidério António José da Graça 
Santana da Costa Frias foi vogal do júri de exames do curso 
de enfermagem e esteve presente a 1 chamada . 

Faculdade de Medicina de Goa , Pangim , 23 de Junho de 
1965.- O Deão , A. C. Duarte Monteiro . 


Law Department 


Departamento de Justiça 


Order 


Portaria 


The temporary appointment of Adv. Lourenço Martins, 
inade by Order dated 31st May, 1963 , published in the Govern 
ment Gazette no . 23 , series II , of 6th June, 1963 , and renewed 
by Order dated 16th June, 1964 , published in the Government 
Gazette no . 25 , series . II , dated 18th June, 1964, is hereby 
renewed with effect from 5th July , 1965, for a further period 
of one year, to exercise the duties of Police Prosecutor and 
« Subdelegado > in the Court of the Magistrate of the First 
Class and « Juiz do Julgado Municipal» in the Julgado Muni 
cipal of Mormugão . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
P. B. Venkatasubramanian , Law Secretary . 
Panjim , 24th June, 1965 . 


A nomeação temporária do Adv . Lourenço Martins, efec 
tuada por portaria de 31 de Maio de 1963, publicada no Bole 
tim Oficial n . ° 23 , 2.a série , de 6 de Junho de 1963 e renovada 
por portaria de 16 de Junho de 1964 , publicada no Boletim 
Oficial n . ° 25 , 2.a série , de 18 de Junho de 1964 , é renovada por 
mais um ano, a partir de 5 de Julho de 1965 , para exercer as 
funções de « Police Prosecutor ) e Subdelegado no Tribunal do 
Magistrado de 1.º classe e Juiz do Julgado Municipal, no Jul 
gado Municipal de Mormugão . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
P. B. Venkatasubramanian , Secretário de Justiça . 
Pangim , 24 de Junho de 1965 . 
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Portaria 


*** 

Order 
The temporary appointment of Adv. Bovani Zoivonta Reguê, 
made by Order dated 5th June, 1962 , published in the Govern 
ment Gazette no. 23 , series II, of 7th of the same month , and 
renewed lately by Order dated 16th June , 1964 , published in 
the Government Gazette no . 25 , series II, dated 18-6-64 , to 
exercise the duties of Police Prosecutor and « Delegado » in 
the Court of the Magistrate of the First Class and « Juiz de 
Direito » in the Comarca of Quepem , now transferred as « Dele 
gado » , Ponda by Order no . 129/65 , daited 5-4-65 , is hereby re 
newed with effect from 28th June, 1965 , for a further period 
of one year, to exercise the duties of Police Prosecutor and 
< Delegado» in the Court of the Magistrate of the First Class 
and « Juiz do Julgado Municipal» in the Julgado Municipal of 
Ponda . 

P. B. Venkatasubramanian , Law Secretary , 
Panjim , 30th June, 1965 . 


A nomeação temporária do Adv . Bovani Zoivonta Regue , 
efectuada por portaria de 5 de Junho de 1962, publicada no 
Boletim Oficial n .° 23 , 2.4 série, de 7 do mesmo mês e última 
mente renovada por portaria de 16 de Junho de 1964 , publi 
cada no Boletin Oficial n .° 25 , 2.a série , de 18 de Junho de 
1964 , para exercer as funções de « Police Prosecutor e Dele 
gradio no Tribunal do Magistrado de 1.4 classe e Juiz de Direito 
da comarca de Quepém , ora transferido como Delegado , para 
Pondá , por portaria n .° 129/65 , de 5 de Abril de 1965 , é re 
novada por mais um ano , a partir de 28 de Junho de 1965 , 
para exercer as funções de « Police Prosecutor e Delegado no 
Tribunal do Magistrado de 1.2 classe le Juiz do Julgado Muni 
cipal, no Julgado Municipal de Ponda . 
P. B. Venkatasubramanian , Secretário de Justiça . 
Pangim , 30 de Junho de 1965, 


Office of the Registers and Notary Services 
By notification dated the 3rd July , 1965 , of the Law 

Secretary : 
Shri Loximona Data Sinai Nagorcencar, the Civil Regis 
trar at Canacona - declared physically fit to continue in 
Office for the purpose of article 136 of Civil Service Regu 
lation , and in keeping with the decision of the Health Board 
expressed at the medical examination held on the 1st July , 
1965 and confirmed on the 3rd July , 1965 . 

Office of the Registers and Notary Services, in Goa , 3rd 
July , 1965. — The Ex - officio Head of Office of the Registers 
and Notary Services , Antonio Orlando Lobo. 


Repartição dos Registos e do Notariado 
Por despacho de 3 de Junho de 1965 , do Sr. Secretário 

de Justiça : 
Loximona Data Sinai Nagorcencar, conservador do Registo 
Civil de Canacona confirmado o parecer da J:unta de Saúde 
deste, Estado, emitido em sua sessão de 1 de Julho de 1965 , 
no sentido de que a sua validez física permite a continuação 
na actividade do serviço , para os fins do artigo 136.º do 
Estatuto do Funcionalismo Ultramarino . 

Repartição dos Registos e do Notariado , em Goa , 3 de 
Julho de 1965. –O Chefe da Repartição dos Registos e do 
Notariado Ex - officio , António Orlando Lobo . 


M 


Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Order 


Portaria 


ILD /MC / 1044 /65 
Read : - Govt . Order No. PDD /MC /64 dated 4./4/64 . 
Dr. Santosh Kumar is temporarilly appointed to the post 
of Lecturer in Medicine at the Goa Medical College with 
effect from 14th June 1965 ( F. N.) on a pay of Rs. 530 / 
p . m . in the scale of Rs. 530-30-650 plus Non Practising 
Allowance at the rate of 25 % of basic pay subject to a mi 
nimum of Rs. 150 / - p . m . and other allowances admissible 
according to rules . 

By order and in the name of the Administrator of 

the Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
D. V. Savant , Deputy Secretary (Health ) . 
Panjim , 28th June , 1965 . 


ILD / MC / 1044 / 65 
Ref : Portaria n .° PDD /MC / 64 , de 4 de Abri de 1964 . 
Dr. Santosh Kumar é temporàriamente nomeado professor 
(lecturer ) . de medicina na Faculdade de Medicina de Goa , 
a partir de 14 de Junho de 1965 ( antes do meio - dia ) , com o 
vencimento mensal de Rps . 530 / - , na escala de Rips . 530-30 
-650 , acrescido do subsídio de 25 por ciento do seu venci 
mento - base , por não lhe ser permitido o exercício da profissão , 
sujeito ao mínimo de Rps. 150 / - por mês , le bem assim 
doutros subsídios admissíveis segundo as normas em vigor . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa . Damão e Dio . 
D. V. Savant, Secretário adjunto ( Saúde ) . 
Pangtim , 28 de Junho de 1965 . 


Order 

ILD /HS / 393 / 65 
Read : Government Order No. PDD /HS /2282 /64, dated 

13th October , 1964 . 
In partial modification of Government Order no. PDD / 
/MC / 393 / 65 dated 17th April 1965 Dr. (Miss ) Sumatibai 
Loundo doctor for Vaccine Institute is transferred and tempo 
rarily appointed to the post of Lady Medical Officer in the 
Family Planning Centre at Margao on a pay of Rs . 325 / - p.m. 
in the scale of Rs. 325-25-500-30-590 - EB - 30-800 plus other 
allowances admissible according to the rules , with effect 
from the date of taking charge of the post of Lady Medical 
Officer . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
D. V. Savant , Deputy Secretary (Health ) . 
Panjim , 26th June, 1965 . 


Portaria 

ILD /HS / 393 /65 
Ref : Portaria n.º PDD / HS / 2282 / 64 , de 13 de Outubro 

do 1964 . 
Alterando , em parte , a Portaria n .° PDD /MC / 393 / 65 , de 
17 de Abril de 1965 , a Dr. Sumatibai Loundó , médica do 
Parque Vacinogénico , é transferida le temporàriamente no 
meada médica do Centro de Planeamento de Família , em 
Margão , com o vencimento mensal die Rps . 325 / - , na escala 
de Rps . 325-25-500-30-590 - EB - 30-800 , acrescido doutros sub 
sídios admissíveis segundo as normas em vigor , com efeito 
a partir da data em que tomar posse do referido lugar . 

Por ordem e em nome do Administrador do território da 

União de Goa , Damão e Dio . 
D. V. Savant , Secretário adjunto (Saúde) . 
Pangim , 26 de Junho de 1965 . 


Order 

ILD /MC /554 / 65 
Read : --Govt. Order No. PDD /MC /64 dated 4-4-64. " 
Dr Melgiri Raghavendra Dhüvendrarao is temporarily ap 
pointed to the post of Assistant Professor in E , N ; T. at the 


Portaria 

ILD /MC / 554 /65 
Ref : Portaria n .° PDD /MC / 64 , de 4 de Abril de 1964 . 
Dr. Mėlgiri Raghavendra Dhivendrarao é temporària . 
menite nomeado professor assistente de otorrinolaringologia 
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Goa Medical College with effect from 17th June 1965 (F. N.) 
on a pay of Rs. 570 / - p . m , in the scale of Rs . 570-30-600-35 
-670 - EB - 35-950 plus Non Practising Allowance alt the rate 
of 25 % of basic pay subject to a minimum of Rs. 150 / - p . m . 
and other allowances admissible according to rules. 

By order and in the name of the Administrator of 

the Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
D. V. Savant, Deputy Secretary (Health ). 
Panjim , 28th June, 1965 . 


na Faculdade de Medicina de Goa , a partir de 17 Xe Junho 
de 1965 (antes do meio - dia ), com o vencimento mensal de 
Rips . 570 / -, na escala de Ripis . 570-30-600-35-670 - EB - 35-950 , 
acrescido do subsídio die 25 por cento do vencimento -base , 
por não lhe ser permitido o exencício da profissão, sujeito ao 
mínimo de Ripis . : 150 / - por mês , ie d outros subsídios admissíveis 
siegundo as normas em vigon. 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
D. V. Savant , Secretário adjunto ( Saúde ), 
Pangim , 28 de Junho de 1965 . 


Order 


Portaria 


LC / 1 /65 / 1840 

Industrial Disputes Act, 1947 
Whereas the Government of Goa , Daman and Diu , is of 
the opinion that an Industrial Dispute Exists between 
M / s . V. M. Salgaokar e Immao Ltda ., Vasco da Gama and 
its workomen employed at the head office , over the demand 
mentioned in the Schedule appended herewith and whereas 
Government of Goa , Daman and Diu is satisfied that there 
is a case for reference of the dispute to a Tribunal; 

Now , therefore , in exercise of the powers conferred vide 
Clause ( d ) of sub - section 1 of Section 10 of the Industrial 
Disputes Act, 1947 ( XIV of 47 ) the Government of Goa , 
Daman and Diu is pleased to refer the said dispute for 
adjudication to the Tribunal consisting of Shri Sayed Taki 
Bilgrami constituted under Government Notification no . LC / 1 / 
63, dated 30th October , 1963 : 

Schedule 
Shri Jose Rosario Gomes, should be reinstated in service 
with full back wages from 26th November , 1964 till the date 
of his reinstatement. 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
B. K. Chougule , Secretary , Industries and Labour Depart 
nient. 

Panjim , 28th June, 1965 . 


LC / 1 / 65 / 1840 

« Industrial Disputes Act , 1947 » 
Tendo em consideração que o Governo de Goa , Damão e 
Dio é de parecer que existe uma disputa industrial entre a 
firma M / s . V. M. Salgãocar e Irmão Ltda ., de Vasco da 
Gama e os seus empregados trabalhando na sede, sobre a 
exigência mencionada no quadro que segue e atendendo a 
que o Governo de Goa , Damão e Dio considera que há motivo 
para submeter a disputa ao Tribunal; 

No uso das faculdades conferidas pela alínea ! ( d ) do 
§ 1 do artigo 10.º do « Industrial Disputes Act , 1947 
(XIV of 47 ) » , o Governo de Goa , Damão e Dio , submete a 
mesma disputa à decisão do Tribunal composto pelo Sr. Sayed 
Taki Bilgrami e constituído pela portaria n .° LC / 1 /63, de 30 
de Outubro de 1963 : 


Quadro 
O Sr. José Rosário Gomes , deve ser reintegrado no serviço 
com todo o vencimento atrazado, desde 26 de Novembro de 
1964 , até a data da sua reinitegração . 

Por ordem e em nome do Administrador do territo . 

da União de Goa , Damão e Dio , 
B. K. Chougule , Secretário do Departamento de Indús. 
trias e Trabalho . 

Pangim , 28 de Julho de 1965 . 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Order 


Portaria 


I & L / I / 1 / 65 / 3430 
Trivicrama Sinai Candeaparcar , officiating Grade II officer 
of the Directorate of Industries , Mines and Land Survey is 
hereby continued to officiate in the same grade and post, with 
effect from 8-7-965 , until further orders . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
B. K. Chougule , Secretary, Industries and Labour Depart 
ment . 

Panjim , 3rd July , 1965 , 


TL / I / 1 / 65 / 3430 
Trivicrama Sinai Candeaparcar, exercendo , interinamente, o 
lugar de segundo - oficial da Direcção de Indústrias, Minas 
e Serviços de Agrimensura renovada até ordens em con 
trário a sua nomeação interina para o mesmo lugar a partir 
de 8 de Julho de 1965 . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
B. K. Chougule , Secretário do Departamento de Indús 
trias e Trabalho . 

Pangim , 3 de Julho de 1965 , 
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